PREKIY PIRKIMO PARDAVIMO SUTARTIS

Nr.

UAB ,lgnitis grupés paslaugy centras“, pagal
Lietuvos Respublikos jstatymus jsteigta ir veikianti
uzdaroji  akciné  bendrové, juridinio asmens
kodas 303200016, registruotos buveinés adresas
Laisvés pr. 10, LT-04215, Lietuvos Respublika, apie
kurig duomenys kaupiami ir saugomi V| Registry
centras, (toliau — Pirkéjas), ir

DYNACORE, pagal Svedijos jstatymus teisétai
jregistruota ir veikianti bendrove, juridinio asmens
kodas 556774-0310, registruotos buveinés adresas
Vasagatan 16 | 111 20 Stokholmas, Svedija, (toliau —
Tiekéjas),

Pirkéjas ir Tiekéjas kiekvienas atskirai toliau vadinamas
Salimi, bendrai vadinami Salimis, sudaré $ig prekiy
pirkimo - pardavimo sutartj (toliau — Sutartis).

1. BENDROSIOS NUOSTATOS IR SUTARTIES
OBJEKTAS

1.1. Tiekéjas jsipareigoja Sutartyje numatytomis
sglygomis perduoti Programinés jrangos Sparx
Systems - Enterprise Architect licencijas (toliau —
Prekés) Pirkéjui nuomos pagrindu, o Pirkéjas
jsipareigoja priimti Prekes ir sumokeéti uz jas Tiekéjui
Sutartyje nurodytomis sglygomis ir terminais.

1.2. Si Sutartis sudaryta pasibaigus vie$ajam
pirkimui, kuriame  ekonomiSkai  naudingiausias
pasiulymas iSrinktas pagal kaina.

2. PREKIY KIEKIS IR KAINA

21. Pagal Sig Sutartj Pirkéjui tiekiamos Prekés,
aprasytos Techninéje specifikacijoje.

2.2. Prekiy kiekis - nurodytas Sutarties priede Nr. 2
,Prekiy kiekiai ir jkainiai“.

2.3. Bendra Sutarties kaina yra 9.962,00 EUR (devyni
tokstanciai devyni Simtai SeSiasdeSimt du eurai 00 euro
ct), jskaitant PVM. Bendrg Sutarties kaing sudaro:

2.3.1. Prekiy kaina — 9.962,00 EUR (devyni tokstanciai
devyni Simtai SeSiasdeSimt du eurai 00 euro ct),
nejskaitant PVM;

2.3.2. Pridétinés  vertés mokestis  (PVM) -
apskaic¢iuojamas pagal aktualios redakcijos Lietuvos
Respublikos pridétinés vertés mokescio jstatymo
nuostatas.

CONTRACT FOR PURCHASE AND SALE OF GOODS

No.

UAB “Ignitis grupés paslaugy centras”, a private limited
liability company duly registered and operating under the
laws of the Republic of Lithuania, legal entity code
303200016, registered address Laisvés pr. 10, LT-04215,
the Repubilic of Lithuania, the data of which is collected and
stored by the State Enterprise Centre of Registers,
(hereinafter referred to as the ‘Buyer’), and

DYNACORE company duly registered and operating under
the laws of the Sweden, legal entity code 556774-0310,
registered address Vasagatan 16 | 111 20 Stockholm,
Sweden, (hereinafter referred to as the ‘Supplier’),

the Buyer and the Supplier both hereinafter individually
referred to as the Party and collectively as the Parties, have
entered into the following Purchase and Sale Contract of
Goods (hereinafter referred to as the ‘Contract’):

1. GENERAL PROVISIONS AND OBJECT OF THE
CONTRACT

1.1. The Supplier undertakes to hand over the the
Software Sparx Systems - Enterprise Architect Licenses
(hereinafter referred to as the ‘Goods’) to the Buyer in terms
and conditions set forth in the Contract by lease and the
Buyer undertakes to accept the Goods and to pay for them
to the Supplier in terms and conditions set forth in the
Contract.

1.2. The present Contract is concluded after the public
procurement has ended, where the most economically
advantageous Tender was selected based on the price.

2. SCOPE AND PRICE OF THE GOODS

2.1. The Goods supplied to the Buyer on the basis of the
present Contract are described in the Technical
Specification.

2.2. Quantity of Goods indicated in Annex 2 to the
Contract ‘Quantities and Price Rates of the Goods’.

2.3. Total Contract Price is 9.962,00 EUR (nine thousand

nine hundred and sixty- two euros, 00 ct), including VAT.
The Total Contract Price includes:

2.3.1. The price of Goods 9.962,00 EUR (nine thousand
nine hundred and sixty- two euros euros, 00 ct), excluding
VAT;

2.3.2. Value-added tax (VAT) calculated in accordance
with the provisions of the Law on Value Added Tax of the
Republic of Lithuania in its current version.
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2.4. Vadovaujantis  VieSyjy pirkimy tarnybos
direktoriaus patvirtinta Kainodaros taisykliy nustatymo
metodika, taikomas kainos apskaiCiavimo badas -
fiksuota kaina.

2.5. Pirkéjas moka Tiekéjui fiksuotg kaing uz faktiskai
jsigytas Prekes, nurodytas Sutarties priede Nr. 2 ,Prekiy
kiekiai ir jkainiai“.

3. SALIY |SIPAREIGOJIMAI
3.1. Pirkéjo pareigos:
3.1.1. tinkamai ir saZiningai vykdyti Sutartj;
3.1.2. Sutarties vykdymo metu bendradarbiauti su
Tiekéju, teikiant Sutarties vykdymui pagrijstai reikalinga
informacijg, kurios pateikimo bdtinybé iSkilo Sutarties
vykdymo metu;

3.1.3. Tiekéjui  tinkamai  jvykdzius  sutartinius
jsipareigojimus, priimti Prekes bei uz jas sumokéti
Sutartyje numatyta tvarka;

3.1.4. suteikti reikiamus jgaliojimus Tiekéjui veikti
Pirkéjo vardu (jei tokie jgaliojimai yra reikalingi);

3.1.5. tinkamai  vykdyti  kitus jsipareigojimus,
numatytus Sutartyje ir galiojanciuose Teisés aktuose.
3.2. Tiekéjo pareigos:

3.2.1. tinkamai ir saZiningai vykdyti Sutartj;

3.2.2. Sutartyje nustatytu laiku tiekti kokybiskas
Prekes ir iStaisyti nustatytus trGkumus (jeigu tokiy baty);

3.2.3. perduodant Prekes, pateikti Pirkéjui visg bating
dokumentacijg, jskaitant naudojimo ir priezidros
instrukcijas, bei nemokamai konsultuoti Pirkéjg kitais, su

Tiekéjo  sutartiniais  jsipareigojimais  susijusiais
klausimais
3.2.4. nedelsiant rastu informuoti Pirkéjg apie bet

kurias aplinkybes, kurios trukdo ar gali sutrukdyti
Tiekéjui tiekti Prekes Sutartyje nustatytais terminais bei
tvarka;

3.2.5. savo sgskaita apsaugoti Pirkéjg nuo bet kokiy
pretenzijy, nuostoliy, atsirandanciy dél Tiekéjo veiksmy
ar aplaidumo vykdant Sutartj bei atlyginti dél savo kalty
veiksmy padarytg Zalg Pirkéjui ir (ar) tretiesiems
asmenims bei jy patirtus nuostolius;

3.2.6. uztikrinti i§ Pirkéjo Sutarties vykdymo metu
gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios informacijos
konfidencialumg ir apsauga;

3.2.7. laikytis Lietuvos Respublikos civilinio kodekso
bei kity su Tiekéjo sutartiniy jsipareigojimy vykdymu
susijusiy Lietuvos Respublikoje galiojan€iy teisés akty
nuostaty ir uztikrinti, kad Tiekéjo specialistai,
darbuotojai bei atstovai jy laikytysi. Tiekéjas garantuoja

2.4. Pursuant to the Methodology for Establishment of
Pricing Rules, approved by the Director of the Public
Procurement Office (hereinafter referred to as the
‘Methodology’), the price calculation method — fixed price
shall apply.

2.5.  The Buyer shall pay the Supplier a fixed price for the
actually procured Goods listed in Annex 2 to the Contract
‘Quantities and Price Rates of the Goods’.

3. OBLIGATIONS OF THE PARTIES
3.1. The Buyer shall undertake to:
3.1.1. perform the Contract in a proper and fair manner;

3.1.2. cooperate with the Supplier in the performance of
the Contract, by providing the information, objectively
necessary for the performance of the Contract, which
became necessary in course of performance of the
Contract;

3.1.3. accept the Goods and pay for them in accordance
with the procedure established in the Contract once the
Supplier properly implements their contractual obligations;

3.1.4. provide all necessary powers for the Supplier to act
on behalf of the Buyer (if such powers are required);

3.1.5. duly fulfil other obligations provided for in the
Contract and effective Legislations.

3.2. The Supplier shall undertake to:
3.2.1. perform the Contract in a proper and fair manner;

3.2.2. supply quality Goods within the time limits
prescribed in the Contract and to rectify identified defects
(if any);

3.2.3. when handing over the Goods, provide the Buyer
with all necessary documentation, including instructions for
use and maintenance, and consult the Buyer free of charge
on other matters related to the Supplier's contractual
obligations;

3.2.4. immediately notify the Buyer in writing of any
circumstances, which hinder or could hinder the Supplier
from supplying the Goods within the time limits and the
procedure set out in the Contract;

3.2.5. protect the Buyer at own expense from any claims
and/or losses occurring due to the actions or negligence of
the Supplier in performing the Contract and to compensate
to the Buyer and/or third persons damage and losses
caused by the fault of the Supplier;

3.2.6. ensure the confidentiality and security of
information obtained from the Buyer in course of
performance of the Contract, which is related with the
performance of the Contract.

3.2.7. adhere to the provisions of the Civil Code of the
Republic of Lithuania and other legislations effective in the
Republic of Lithuania related to the performance of
contractual obligations of the Supplier and to ensure the
adherence thereof by the specialists, employees and
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Pirkéjui ir/ar tretiesiems asmenims nuostoliy atlyginima,
jei Tiekéjas ar jo specialistai, darbuotojai, atstovai
nesilaikyty Lietuvos Respublikoje galiojanciy teisés akty
reikalavimy ir dél to Pirkéjui ir/ar tretiesiems asmenims
baty pateikti kokie nors reikalavimai ar pradéti
procesiniai veiksmai.

3.2.8. susipazinti ir santykiuose su Pirkéju ir Sutarties
vykdymui pasitelkiamomis tre€iosiomis Salimis laikytis
AB "Ignitis grupé" valdybos sprendimais patvirtintos
Antikorupcinés politikos (toliau Sutartyje - Politika) ir
Etikos kodekso (toliau — Kodeksas). Susipazinti su
Politika bei Kodeksu ir (ar) Siy dokumenty pakeitimais
galima adresu www.ignitisgrupe.lt. Tiekéjas privalo
uztikrinti, kad Sio punkto ir apraso reikalavimy laikytysi
Tiekéjas ir Sutarties vykdymui jo pasitelkiamy treciuyjy
Saliy darbuotojai ir kiti atstovai;

3.2.9. nedelsiant informuoti apie Sutarties galiojimo
metu atsiradusias aplinkybes, dél kuriy Sutartis gali
neatitikti Politikos, Kodekso nuostaty, nacionalinio
saugumo, korupcijos prevencijos, ekonominiy ir Kity
tarptautiniy sankcijy ar kity vieSiems interesy apsaugai
skirty teisés akty reikalavimy;

3.2.10. vykdydamas Sutartj, laikytis Siy aplinkosaugos
reikalavimy: mazinti popieriaus sunaudojima, atsisakyti
nebdtino dokumenty kopijavimo ir spausdinimo.
Techniné dokumentacija, ataskaitos ir (ar) kiti su
Sutarties vykdymu susije dokumentai Pirkéjui turi bdti
pateikti  tik  elektroniniu  formatu.  Techninés
dokumentacijos galutinés versijos ir priémimo-
perdavimo aktai turi bati pasirasomi el. parasu, jeigu
nesusitarta kitaip. ISimtiniais atvejais su Sutarties
vykdymu susije dokumentai gali bati pateikiami fiziniu
dokumenty formatu, jeigu toks formatas privalomas
pagal teisés aktus ir (ar) Pirkéjas nurodo tokj bdtinuma

3.2.11. Saskaitas teikti teisés akty nustatyta tvarka ir
priemonémis;

3.2.12. tinkamai  vykdyti
numatytus  Sutartyje ir
Respublikos teisés aktuose.
3.3. Visi kiti Saliy jsipareigojimai, neaptarti Siose
sglygose, reguliuojami Lietuvos Respublikos teisés
akty nustatyta tvarka.

kitus  jsipareigojimus,
galiojanCiuose Lietuvos

4. PREKIY KOKYBE

representatives of the Supplier. The Supplier warrants the
compensation of losses to the Buyer and/or third persons
in the event where upon failure of the Supplier or
specialists, employees and/or representatives thereof to
adhere to the requirements of legislations effective in the
Republic of Lithuania, the Buyer and/or third persons
receive any claims or any proceedings are initiated against
them.

3.2.8. familiarise with, and in its relations with the Buyer
and the third persons engaged for the purpose of the
performance of the Contract, comply with the provisions of
the Anti-Corruption Policy (hereinafter referred to as the
‘Policy’) and the Supplier Code of Ethics (hereinafter
referred to as the ‘Code’) approved by relevant resolutions
of the Management Board of AB “Ignitis grupé” establishing
the standards for good business practice, ethics and
conduct.The Policy and the Code and/or the amendments
thereto are available at http://www.ignitisgrupe.lt. The
Service Provider shall ensure that the requirements of this
paragraph will be complied with by employees, members of
supervisory bodies and other representatives of both the
Service Provider and the Third persons engaged for the
performance of the Contract;

3.2.9. immediately inform about any circumstances
occurring within the course of the validity period of the
Contract, which could make the Contract inconsistent with
the requirements for Policy, Code, national security,
corruption prevention, economic and other international
sanctions or other requirements of the legislations
designed for protection of the public interest;

3.2.10. when performing the Contract, to adhere to the
following environmental requirements: reduce paper
consumption, avoid unnecessary document copies and
printing. Technical documentation, reports and/or other
documents related to the performance of the Contract shall
be submitted to the Buyer only by electronic means. Final
versions of technical documentation and transfer and
acceptance certificates must be signed by an e-signature,
unless provided otherwise. In exceptional cases,
documents related to the performance of the Contract can
be submitted in hard copies, if such format is mandatory
under legal acts and/or the Buyer establishes such
necessity.

3.2.11. submit Invoices by using the tools and under the
procedure established by the legislations;

3.2.12. properly implement other obligations established in
the Contract and the effective legislations of the Republic
of Lithuania.

3.3. All and any other obligations of the Parties, which
have not been discussed in the present terms and
conditions shall be regulated according to the procedure
laid down by legislations of the Republic of Lithuania.

4. QUALITY OF GOODS
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4.1. Prekés ir Prekiy kokybé turi atitikti Sutartyje,
Techninéje specifikacijoje nurodytus reikalavimus ir
teisés akty, reglamentuojanciy Prekiy kokybés, saugos,
tiekimo reikalavimus bei standartus. Prekiy trikumais

laikomi neatitikimai nurodyty dokumenty
reikalavimams.
4.2. Prekiy trdkumai 3$alinami Tiekéjo sgskaita,

Techninéje specifikacijoje bei Sutartyje nustatyta tvarka
ir terminais.

4.3. Uz nustatyty Prekiy trikumy nepasalinimag per
Techninéje specifikacijoje nustatytg terming Tiekéjas,
Pirkejui pareikalavus, moka Pirkéjui 0,05 procenty nuo
trdkumy turinCiy Prekiy kainos dydZio delspinigius uz
kiekvieng uzdelstg dieng, kurig véluojama paSalinti
trGkumus bei atlygina Pirkéjo dél to patirtus tiesioginius
nuostolius tiek, kiek jy nepadengia netesybos.

5. TIEKEJO TEISE PASITELKTI TRECIUOSIUS
ASMENIS (SUBTIEKEJUS), JUNGTINE VEIKLA
5.1. Sutartis i§ Tiekéjo pusés vykdoma jungtinés

veiklos pagrindu: NE.

5.2. Kai Tiekéjas Pirkimo procediry metu atitikCiai
Pirkimo sglygose nustatytiems reikalavimams jrodyti
rémési kity dkio subjekty ekonominiais ir finansiniais
pajégumais, Tiekéjas ir Okio subjektai, kuriy pajégumais
Tiekéjas rémeési, prisima solidarig atsakomybe uz
Sutarties jvykdyma.

5.3. Tiekéjas SutarCiai vykdyti turi teise pasitelkti
Subtiekéjus tik tai Sutarties daliai, kurig nurodé
Pasillyme. Tiekéjas Pasillyme nurodé Sutarties dalj,
kuriai bus pasitelkiami Subtiekéjai: NE.

6. PREKIY PRISTATYMO TERMINAI IR
PERDAVIMO - PRIEMIMO TVARKA

6.1. Prekiy tiekimo tvarka ir vieta nurodyta Sutartyje
ir Techninéje specifikacijoje.

6.2. Sutartiniy  jsipareigojimy, jskaitant Prekiy
tiekimg, vykdymo terminai nurodyti Techninés
specifikacijos 6 dalyje.

6.3. Uz vélavimg Prekes pateikti per Sutarties SD
6.1.- 6.2. punktuose nustatytg terming Teikéjas, Pirkéjui
pareikalavus, moka Pirkéjui 0,05 procenty nuo
véluojamy pristatyti Prekiy kainos dydZio delspinigius
uz kiekvieng uzdelstg darbo dieng (taciau bet kokiu
atveju ne maziau kaip 20 (dvideSimt) eury uz vieng
vélavimo laikotarpj).

4.1. The Goods and the quality thereof shall comply with
the requirements laid down in the Contract and in the
Technical Specification, as well as the requirements and
standards of legislations regulating the quality, security and
supply of the Goods. Incompliances of the Goods with the
said documents shall be considered as defects of Goods.

4.2. Defects of Goods shall be eliminated at the expense
of the Supplier, in terms and procedure established in the
Contract.

4.3. For failure to eliminate the defects within the term
prescribed in the Technical Specification, the Supplier
shall, at the request of the Buyer, pay the Buyer the
contractual penalties at the rate of 0.05 percent for each
day by which the defect elimination term has been
exceeded. The Supplier shall also compensate the direct
losses to the Buyer incurred due to such delay to the extent
to which they are not covered by the contractual penalties.

5. SUPPLIER’S RIGHT TO ENGAGE THIRD PERSONS
(SUB-SUPPLIERS), JOINT VENTURE

5.1. The performance of the Contract on the part of the
Supplier is carried out on the basis of joint venture: NO.

5.2. In cases, where during the Procurement procedure,
the Supplier has relied upon the economic and financial
capacities of other economic entities for compliance to the
requirements indicated in the Procurement Conditions, the
Supplier and economic entities, the capacities of which
were relied upon by the Supplier, shall be jointly liable for
the performance of the Contract.

5.3. The Supplier shall have the right to engage Sub-
Suppliers for the performance of the Contract only for the
share of the Contract indicated in the Tender. The Supplier
has indicated in the Tender the share of the Contract to be
delegated to the engaged Sub-Suppliers: NO.

6. TERMS FOR DELIVERY OF GOODS, PROCEDURE
OF TRANSFER AND ACCEPTANCE

6.1. The procedure for delivery of Goods is indicated in the
Contract and in the Technical Specification.

6.2. Terms for performance of contractual obligations,
including the supply of Goods, are indicated in paragraph 6
of the Technical Specification.

6.3. For failure to deliver the Goods in compliance with the
Procurement Conditions within the terms established in
paragraphs 6.1-6.2. of the SP of the Contract, at the
request of the Buyer, the Supplier shall pay the Buyer the
default interest at the rate of 0.05% of the price of the
delayed Goods for each working (‘working’ day nurodoma,
jei terminas TS nurodytas darbo dienomis) day by which
the term has been exceeded, however, in any case, no less
than 20,00 (twenty) EUR for one period of delay.
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7. SALIY ATSAKOMYBE

7.1. Salys pareiskia, kad Sutartyje nustatytos
netesybos yra laikomos teisingomis bei protingo dydzio,
ir sutinka, kad jos nebuty mazinamos, nepriklausomai
nuo to, ar dalis prievolés yra jvykdyta. Salys taip pat
pripazjsta, kad minéty netesyby dydis yra laikomas
minimalia negingijama nukentéjusiosios Salies patirty
nuostoliy suma, kurig kita Salis turi kompensuoti
nukentéjusiajai  Saliai dél Sutarties pazeidimo
(nesilaikymo), nereikalaujant tokiy nuostoliy dydj
patvirtinanc¢iy jrodymuy.

7.2. Uz savo sutartiniy jsipareigojimy nevykdymg ar
netinkamg vykdymg Salys atsako S$ioje Sutartyje ir
teisés aktuose nustatyta tvarka. Nuostoliy atlyginimas ir
netesyby sumokéjimas neatleidzia Salies nuo Sutarties
nuostaty tinkamo vykdymo.

7.3. Pirkéjui pareiSkus reikalavimg atlyginti patirtus
nuostolius, netesybos jskaitomos j nuostoliy atlyginima.
Netesybos taikomos nuo Sutartyje nurodyty sumy be
PVM.

7.4. Sutarties pagrindu Salies privalomos mokéti
netesybos (jei jos néra jskaitomos) turi bati sumokétos
per 10 (deSimt) kalendoriniy dieny nuo joms apmokéti
iSraSytos sagskaitos — faktlros ar kito dokumento,
kuriame pateikiamas reikalavimas sumokeéti netesybas,
gavimo dienos.

7.5. Jei Tiekéjas nevykdo ar netinkamai vykdo savo
jsipareigojimus pagal Sutartj, jis pazeidzia Sutart;.
Tiekéjui pazeidus Sutartj, Pirkéjas turi teise naudotis bet
kokiais teisétais savo teisiy gynimo bldais, numatytais
Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse ir Sutartyje,
jskaitant, bet neapsiribojant:

7.5.1. reikalauti
jsipareigojimus;
7.5.2. reikalauti sumoketi Sutartyje nustatyto dydzio
netesybas ir atlyginti nuostolius;

tinkamai vykdyti sutartinius

7.5.3. nutraukti Sutartj Sutartyje nustatyta tvarka.

8. NENUGALIMOS JEGOS (FORCE MAJEURE)
APLINKYBES

8.1. Salis atleidziama nuo atsakomybés uz Sutarties
nevykdyma, jei ji nevykdoma dél nenugalimos jégos
(force majeure), t. y. aplinkybiy, kuriy ta Salis negaléjo
kontroliuoti bei protingai numatyti Sutarties sudarymo
metu ir negaléjo uzkirsti kelio Siy aplinkybiy ar jy

7. LIABILITY OF THE PARTIES

7.1. The Parties represent that the contractual penalties
established in the Contract are fair and reasonable and the
Parties agree not to reduce the contractual penalties,
regardless of whether the obligation was partially
performed or not. The Parties also acknowledge that the
amount of the said contractual penalties shall be regarded
an undisputable minimum amount of losses incurred by the
injured Party, which must be compensated by the other
Party due to the violation (incompliance) of the Contract,
without requesting any proof confirming the amount of such
losses.

7.2. For failure to perform their contractual obligations or
undue performance thereof, the Parties shall be held liable
according to the procedure laid down in the present
Contract and legislations. The compensation of losses and
payment of contractual penalties shall not relieve the Party
from due performance of the provisions of the Contract.

7.3. Upon request of the Buyer for compensation of
incurred losses, the contractual penalties shall be set-off
against the compensation of losses. Contractual penalties
shall be applied on the basis of the amounts indicated in
the Contract, excluding VAT.

7.4. The contractual penalties payable by a Party on
contractual basis (if not set-off) shall be paid within 10 (ten)
calendar days from the date of receipt of the invoice or
another document presenting the requirement for payment
of the contractual penalties.

7.5. In the event of the Supplier’s failure to implement
their obligations under the Contract or inadequate
implementation thereof, this shall constitute a breach of the
Contract. In the event of breach of the Contract by the
Supplier, the Buyer shall be entitled to apply any lawful
remedies established by the Civil Code of the Republic of
Lithuania and the Contract, including, but not limited to:

7.5.1. requiring due performance of contractual
obligations;

7.5.2. requiring the payment of contractual penalties of
the amount established in the Contract, as well as
compensation of losses;

7.5.3. termination of the Contract according to the
procedure established hereunder.

8. FORCE MAJEURE EVENTS

8.1. A Party shall be exempted from liability for non-
performance of the Contract, in cases where the non-
performance of the Contract occurs due to force majeure,
i.e., the circumstances beyond control of such Party, which
the Party could not have reasonably foreseen at the
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pasekmiy atsiradimui. Nenugalima jéga (force majeure)
nelaikoma tai, kad Salis neturi reikiamy finansiniy
iStekliy arba Salies kontrahentai pazeidZia savo
prievoles. Apie nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybiy atsiradimg Sutarties Salys nedelsiant, bet ne
véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo momento,
kai suzinojo ar turéjo suzinoti apie tokiy aplinkybiy
atsiradima, rastu apie tai informuoti kitg Salj, nurodyti
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes, ir
sutartinius jsipareigojimus, kuriy ji negalés vykdyti.
Salis, laiku nepranesusi kitai Saliai apie nenugalimos
jégos (force majeure) aplinkybes, negali jomis remtis
kaip atleidimo nuo atsakomybés uz Sutarties
nevykdymg pagrindu ir atlyginti kitos Salies nuostolius,
susijusius su negautu ar ne Sutartyje nustatytu terminu
gautu praneSimu.

8.2. Esant nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybéms Salys atleidZiamos nuo savo sutartiniy
jsipareigojimy vykdymo visam minéty aplinkybiy buvimo
laikotarpiui, bet ne ilgiau, kaip 2 (dviem) ménesiams.
8.3. Jei nenugalimos jégos aplinkybés tesiasi ilgiau
kaip 2 (du) ménesius, bet kuri i§ Saliy turi teise
viena$aliSkai, nesikreipdama | teismg, nutraukti Sig
Sutartj, apie tai jspéjusi rastu kitg Salj prie$ 5 (penkias)
kalendorines dienas.

8.4. Nutraukus Sutartj, Salys privalo ne véliau kaip per
10 (deSimt) kalendoriniy dieny nuo Sutarties nutraukimo
dienos atsiskaityti viena su kita ir jvykdyti kitus iki
nutraukimo momento kilusius jsipareigojimus.

9. MOKEJIMAIL PINIGINES PRIEVOLES IR
SULAIKYMAI

9.1. Pirkéjas sumoka Tiekéjui uz Prekiy nuomg i$
anksto uZ visg laikotarpj Prekiy nuomos teikimo
pradzioje per 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny nuo
Saskaitos gavimo dienos.

10. SUTARTIES PASIRASYMAS, GALIOJIMAS IR
NUTRAUKIMAS

10.1. Si Sutartis isigalioja nuo Sutarties pasiraSymo
dienos ir galioja iki visiS8ko Saliy jsipareigojimy pagal Sig
Sutartj jvykdymo, bet ne ilgiau kaip 12 ménesiy.

10.2. Salys turi teise nutraukti $ig Sutartj vienasaligkai
nesikreipdamos | teismg, apie tai rastu pries 30
(trisdeSimt) kalendoriniy dieny informavusi kitg Salj.

conclusion of the Contract and could not prevent the
occurrence of such circumstances or consequences arising
therefrom. The lack of necessary financial resources by the
Party or the breach of obligations by the contractors of such
Party shall not be regarded as force majeure events. The
Parties to the Contract shall inform the other Party of the
occurrence of the force majeure event in writing
immediately, but no later than within 5 (five) working days
from the moment such Party became aware or should have
become aware of the occurrence of the force majeure
event, indicating the force majeure circumstances and
contractual obligations, which the Party will not be able to
perform. Upon failure to notify the other Party of the force
majeure event in a timely manner, the Party may not rely
on such events as grounds for exemption from liability for
non-performance of the Contract and shall compensate all
losses incurred by the other Party due to the absence of or
late notification received in breach of terms prescribed in
the Contract.

8.2. In the event of force majeure events, a Party shall be
excused from the performance of its contractual obligations
for the entire period of existence of the said events, but for
no longer than 2 (months).

8.3. Where the force majeure events last for more than 2
(two) months, any of the Parties shall have the right to
terminate the Contract unilaterally without referring to the
court, by giving a written notice to the other Party thereof 5
(five) calendar days in advance.

8.4. Once the Contract is terminated, the Parties shall
undertake to make settlements with each other and to fulfil
their obligations, which arose before the moment of
termination of the Contract no later than within 10 (ten)
calendar days from the moment of termination of the
Contract.

9. PAYMENTS, MONETARY OBLIGATIONS AND
DETENTION

9.1. The Buyer shall pay the Supplier for the lease of
the Goods in advance for the entire period at the
beginning of the lease within 30 (thirty) calendar days
from the Invoice receipt.

10. SIGNING, VALIDITY AND TERMINATION OF
THE CONTRACT

10.1. The present Contract shall enter into force from the
moment of signature thereof and shall remain effective
until complete fulfilment of the contractual obligations of
the Parties under the present Contract, however, no longer
than 12 months.

10.2. The Parties shall have the right to terminate the
present Contract unilaterally without referring to court by
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10.3. Sutartis gali bati nutraukta rastisku abiejy Saliy
sutarimu.

10.4. Jei viena Salis paZeidZia Sutartj, nukentéjusioji
Salis privalo rastu pateikti pretenzijg dél netinkamo
sutartiniy jsipareigojimy vykdymo. Jei Sutartj pazeidusi
Salis ilgiau nei 30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny
neatsako j pretenzijg ir neistaiso trikumy, nukentéjusioji
Salis turi teise vienasaliskai nutraukti Sutartj ir reikalauti
nuostoliy atlyginimo. Tokiu atveju minimaliais
nuostoliais laikoma 10 (deSimt) procenty Prekiy kainos
dydZio suma, kuri sumokama nukentéjusiai Saliai per 10
(deSimt) darbo dieny.

10.5. Bet kuriuo Sutarties nutraukimo atveju, Pirkéjas
per 10 (deSimt) darbo dieny sumoka Tiekéjui uz
faktiSkai pristatytas Prekes.

10.6. Pirkéjas turi teise nutraukti Sutartj dél esminio
Sutarties pazeidimo i§ Tiekéjo pusés, jei Tiekéjas,
jskaitant bet kurj su Tiekéju susijusj asmenj, duoda arba
pasidlo (tiesiogiai arba netiesiogiai) bet kuriam Pirkéjo
ar Ignitis grupés jmoniy darbuotojui bet kokig naudg
daikto, piniginio atlygio, komisiniy, paslaugy arba kitos
materialios ar nematerialios naudos forma, kaip
paskatg arba apdovanojimg uz bet kurio su Sio Pirkimo
ar Sutartimi susijusio veiksmo atlikima arba susilaikymg
jj atlikti, arba uz palankumo arba nepalankumo
parodymg, arba susilaikymg juos parodyti (kySj) bet
kuriam su Sia Sutartimi susijusiam asmeniui. Pirkéjui
nutraukus Sutartj Siuo pagrindu, Tiekéjas privalo
atlyginti Pirkéjui visas patirtas iSlaidas, susijusias su
Sutarties vykdymo uzbaigimu, bei kompensuoti visus
dél Sutartis nutraukimo patirtus nuostolius.

11. KONFIDENCIALI INFORMACIJA

11.1. Salys susitaria laikyti $ig Sutartj, i$skyrus jos
sudarymo faktg ir teisés akty pagrindu privalomg vieSinti
informacija, ir visg jos pagrindu viena kitai perduodama
ar kitokiu bddu Sutarties vykdymo metu suzinotg /
uzfiksuota / nufilmuotag ir pan. informacijg paslaptyje
neterminuotai, neatsizvelgiant j tai, ar ta informacija
pateikiama ZodZiu ar rastu. Salys susitaria neatskleisti
konfidencialios informacijos jokiai treCiajai Saliai be
iSankstinio rastisko kitos Salies sutikimo, o taip pat
nenaudoti konfidencialios informacijos asmeniniams ar
treCiyjy Saliy poreikiams, iSskyrus atvejus, kai tokia
informacija privalo biiti atskleista |statymo ar kity teisés
akty nustatyta tvarka ar turi bati atskleista teisés,
finansy ar kitos srities specialistui / pataréjui, ar
paskolos davéjui.

11.2. Visa Pirkéjo Tiekéjui suteikta bei Sutarties
vykdymo metu sukurta / suzinota informacija yra
laikoma konfidencialia, iSskyrus vieSai prieinamag
informacijg ir Pirkimo salygose, visais kitais atvejais

giving notice thereof to the other Party 30 (thirty) calendar
days in advance.

10.3. The Contract may be terminated by a written
Contract between both Parties.

10.4. In case of breach of the Contract by a Party, the
injured Party shall undertake to present a written claim
regarding undue performance of contractual obligations. If
the injuring Party fails to reply to the claim and to rectify
defects for more than 30 (thirty) calendar days, the injured
Party shall have the right to terminate the Contract
unilaterally and to require compensation of losses. In such
cases, the minimum amount of losses shall be 10 (ten)
percent of the price of Goods, which shall be paid to the
injured Party within 10 (ten) working days.

10.5. In any case of termination of the Contract, the Buyer
shall pay the Supplier for actually delivered Goods within
10 (ten) working days.

10.6. the Buyer shall be entitled to terminate the Contract
due to a substantial breach of the Contract by the Supplier,
if the Supplier, including any entity associated with the
Supplier, gives or offers any form of an item, pecuniary
compensation, commissions, services or other tangible or
intangible benefits (directly or indirectly) to any employee
of the Buyer or the Companies of Ignitis Group as an
incentive or reward for any action or omission taken in
relation to this Procurement or the Contract, or for showing
favour or disfavour or refraining from doing so (bribe) to
any entity associated with this Contract. In the event of
termination of the Contract by the Supplier on these
grounds, the Supplier shall compensate all costs incurred
by the Buyer in relation to finishing of implementation of the
Contract as well as compensate all and any losses incurred
as a result of termination of the Contract.

11. CONFIDENTIAL INFORMATION

11.1. The Parties do hereby agree to keep this Contract
confidential indefinitely, except for the fact of conclusion
thereof and the information required to be made public on
the grounds of the legislations, and all information
communicated orally or in writing to each other on the basis
of the Contract as well as other information
discovered/recorded/filmed, etc. in any other manner
within the course of performance of the Contract. The
Parties hereunder do hereby agree not to disclose any
confidential information to any third persons without a prior
written consent of the other Party, and also not to use any
confidential information for personal or third-person needs,
except for cases when such information must be disclosed
under the procedure established by legislation or to a
specialist/advisor in the area of law, finance or other area,
or to a creditor.

11.2. Allinformation provided by the Buyer to the Supplier
as well as other information developed/discovered within
the course of performance of the Contract shall be
considered as confidential, except for publicly available
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Pirkéjas turi patvirtinti rastu, kad tam tikra pateikta
informacija néra konfidenciali.

11.3. Salis, pazeidusi Sutartyje numatytg
konfidencialumo pareiga, jsipareigoja pagal
argumentuotg kitos Salies reikalavimg sumokéti 3
000,00 eury (trijy tdkstanciy eury 00 euro ct) be
pridétinés vertés mokescio baudg ir atlyginti visus kitos
Salies patirtus nuostolius, kiek jy nepadengia numatyta
bauda.

11.4. Visg informacija, gautg Sutarties vykdymo metu,
Pirkéjas gali naudoti savo ir / ar bet kurios Ignitis grupés
jmonés ar AB ,lgnitis grupé“ netiesiogiai ar tiesiogiai
kontroliuojancios jmonés naudai ir tikslais, ir tai nebus
laikoma Sutarties (konfidencialumo) pazeidimu.

12. KITOS SALYGOS

12.1. Visi prane8imai, praSymai, pretenzijos ir bet
kokia kita informacija tarp Saliy pagal $ig Sutartj
perduodama rastu ir laikoma tinkamai pateikta, jei
jteikiama asmeniskai, siunCiama per kurjerj, registruotu
pastu, Sutarties rekvizituose nurodytu elektroniniu
pastu ar kitomis priemonémis, nurodytomis Sutarties
rekvizituose.

12.2. Tiekéjui yra Zinoma, kad AB ,Ignitis grupé“ yra
iSplatinusi finansines priemones, kurios yra jtrauktos |
prekyba reguliuojamose rinkose NASDAQ OMX Vilnius
ir Londono birzose. Atsizvelgiant j tai, AB ,Ignitis grupé“
yra emitentas, kuriam, be kity teisés akty reikalavimy,
taip pat taikomos ir PiktnaudzZiavimo rinka reglamento
(ES) Nr. 596/2014 nuostatos. Kadangi emitentas gali
disponuoti vieSai neatskleista informacija (angl. inside
information), visiems Sig informacijg zinantiems
asmenims draudZiama neteisétai ja pasinaudoti
atliekant prekybos AB ,lgnitis grupé“ finansinémis
priemonémis veiksmus arba perduodant Sig informacijg
bet kuriam asmeniui, kuris neturi teisés su ja susipazinti.
Tiekéjas pripazjsta ir sutinka, kad jis ir jo darbuotojai
Zino apie aptartg reguliavimg ir sutinka visapusiskai
laikytis Piktnaudziavimo rinka reglamento (ES) Nr.
596/2014 nuostaty, tame tarpe, jei taikoma, pareigos
sudaryti vieSai neatskleistg informacijg Zinanciy
asmeny (angl. insider list) sgrasa.

12.3. Tiekéjas patvirtina ir garantuoja, kad tiek
Sutarties sudarymo metu, tiek visg jos galiojimo
laikotarpj Tiekéjas (jo pasitelkiami subtiekéjai, Okio
subjektai ar kitos treciosios Salys) ir/ar jo (jy) akcininkas
(-ai) ir/ar tiesioginis (-iai) ar netiesioginis (-iai) galutinis
(-iai) naudos gavéjas (-ai) ir/ar jy valdomas (-i) subjektas
(-ai) (toliau — Subjektai), néra jtraukti j bet kokj Europos
Sajungos ir/ar Jungtiniy Tauty ir/ar Didziosios Britanijos
irfar Jungtiniy Amerikos Valstijy ir/far Lietuvos
Respublikos prekybiniy, ekonominiy, finansiniy ar kity
sankcijy sagrasg (-us) ir/ar panaSy sgrasg (toliau —

information and the Procurement Conditions; in all other
cases, the Buyer shall confirm in writing that certain
provided information is not confidential.

11.3. The Party infringing the obligation of confidentiality
specified in the present Contract, on the basis of a
reasonable request of the other Party, shall undertake to
pay a fine amounting to EUR 3,000.00 (three thousand
euros, 00 ct), exclusive of value-added tax, and to
compensate for all losses incurred by the other Party to the
extent not covered by the established fine.

11.4. The Buyer may use the complete information
obtained in the course of the execution of the Contract for
own benefit and purpose and/or that of any company of AB
“Ignitis grupé” or an entity directly or indirectly controlled by
AB “Ignitis grupé”, and that shall not be a breach of the
Contract (in terms of confidentiality).

12. MISCELLANEOUS

12.1. All notices, requests, claims and other information
between the Parties hereunder shall be presented in
writing and shall be deemed to have been duly presented
where they have been served personally, delivered by
courier, dispatched by registered post, email address
provided in the Contract or by other means indicated in the
Contract.

12.2. The Supplier is familiar with the fact that AB “Ignitis
grupé” has issued financial instruments, which are
available to trade in the regulated markets of NASDAQ
OMX Vilnius and London Stock Exchange. Considering the
above, AB “Ignitis grupé” acts as an issuer that is subject
to, including other relevant legal acts, provisions of the
Market Abuse Regulation (EU) No 596/2014. The issuer
can dispose of inside information, therefore, all persons
who have access to it are prohibited to abuse it when
trading financial instruments of AB “Ignitis grupé” or
provide such information to any person who does not have
the right to access it. The Supplier hereby acknowledges
and confirms that it and its employees are familiar with the
aforementioned regulation and agrees on all accounts to
comply with the provisions of Market abuse regulation (EU)
No 596/2014, including, if applicable, the obligation to
compile an insider list.

12.3. The Supplier confirms and guarantees that both at
the time of the conclusion of the Contract and for the entire
period of its validity the Supplier (subcontractors, economic
entities or other third parties) and/or its shareholder(s)
and/or direct or indirect final beneficiary(s) and/or the
entity(s) they manage (hereinafter "the Entities"), are not
included in any list(s) and/or similar list of trade, economic,
financial or other sanctions of the European Union and/or
the United Nations and/or Great Britain and/or the United
States of America and/or the Republic of Lithuania
(hereinafter "the Sanctions Lists") nor any allegation is
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Sankcijy sarasai), o taip pat nei vienam i$ Subjekty néra
pareikdtas bet koks jtarimas, susijes su dalyvavimu
pinigy plovimo, teroristinés veiklos finansavimo ar
mokestiniu  suk&iavimu  susijusioje veikloje ir/ar
jsitraukimu | tokig veiklg. Tiekéjas Sutarties vykdymo
metu jsipareigoja nedelsdamas rastu, bet ne véliau nei
per 1 (vieng) darbo dieng nuo nurodyty aplinkybiy
atsiradimo, pranesti Pirkéjui informacijg apie Subjekty
jtraukimg j Sankcijy sarasSus, taip pat apie Subjektui
pareikStus jtarimus dél auk$ciau nurodyty veikly ir/ar
jsitraukimo | tokias veiklas. Subjekty, kuriy akcijomis
prekiaujama vertybiniy popieriy birzoje, naudos gaveéjui
nustatyti taikomi Lietuvos Respublikos pinigy plovimo ir
teroristy finansavimo jstatyme nustatyti kriterijai. Siame
punkte nustatyty reikalavimy paZeidimas ir/ ar
nesilaikymas sukelia Sutartyje nurodytas pasekmes.

12.4. Pirkéjas turi teise reikalauti atlyginti tiesioginius
nuostolius, patirtus Tiekéjui pazeidus Sutarties 12.3.
punkte numatytus jsipareigojimus informuoti ir/ar
pateikus klaidingg ir melagingg informacijg apie
Subjekty jtraukimag j Sankcijy sarasus ir/ ar pareikStus
jtarimus dél pinigy plovimo, teroristinés veiklos
finansavimo ar su mokestiniu suk&iavimu susijusios
veiklos.

12.5. Pirkéjas turi teise sustabdyti Sutarties vykdyma
sankcijy galiojimo laikotarpiui ar vienasaliSkai nutraukti
Sutartj rastu informaves Tiekéjg per 1 (vieng) darbo
dieng nuo praneSimo apie Sutarties sustabdymg ar
viena8aliSskg nutraukimg iSsiuntimo dienos gaves
informacijg apie Subjekty jtraukimg j Sankcijy saraSus
ir/ ar Subjektui pareik$tus jtarimus dél pinigy plovimo,
teroristinés veiklos finansavimo ar su mokestiniu
sukéiavimu susijusios veiklos. Nutraukus Sutartj ar
sustabdzius jos vykdymg Siame Sutarties punkte
nurodytu pagrindu, Salys neturi prievolés viena kitai
mokéti baudy, atlyginti Zalg ar i8mokéti kokias nors
kompensacijas, susijusias su Sutarties nutraukimu ar
jos sustabdymu, iSskyrus Sutartyje nurodytus atvejus.

12.6. Kiekviena Salis privalo per 5 (penkias) darbo
dienas pranesti kitai Saliai apie Sutartyje nurodyto
adreso, rekvizity, kontaktiniy asmeny pasikeitimg. Iki
informavimo apie adreso pasikeitimg, visi Sioje
Sutartyje nurodytu adresu iSsiysti praneSimai ir kita
korespondencija laikomi jteiktais tinkamai.

12.7. Salis nejgyja teisés perduoti savo jsipareigojimy
pagal Sig Sutartj treCiajam asmeniui be rastiSko kitos
Salies sutikimo.

12.8. Sutartis gali bati keigiama rasytiniu Saliy
susitarimu, jeigu keitimas neprieStarauja Sutarties arba
vieSuosius pirkimus reglamentuojandiy teisés akty
nuostatoms.

12.9. Vykdant Sutartj, saskaitos faktiros teikiamos tik
elektroniniu bddu. Elektroninés sgskaitos faktdros,
atitinkanCios Europos elektroniniy sagskaity faktdry

made to any of the Entities relating to participation in and/or
involvement in money laundering, terrorist financing or tax
fraud-related activities. Throughout the performance of the
Contract. the Supplier shall immediately notify the Buyer in
writing, but not later than within 1 (one) working day from
the occurrence of the specified circumstances, about the
inclusion of the Entities in the Sanctions Lists, as well as
the suspicions made against the Entity regarding the
above activities and/or involvement in such activities. The
criteria established in the Law of the Republic of Lithuania
on Money Laundering and Terrorist Financing shall apply
to the determination of the beneficiary of the Entities whose
shares are traded on the stock exchange. Violation and/or
non-compliance with the requirements set out in this point
causes the consequences specified in the Contract.

12.4. The Buyer has the right to claim compensation for
direct losses incurred by the Supplier in violation of the
obligations provided in clause 12.3 of the Contract to
inform and/or provide misleading and false information
about the inclusion of the Entities in the Sanctions Lists
and/or allegations of money laundering, terrorist financing
or activities related to tax fraud.

12.5. The Buyer the right to suspend the performance of
the Contract for the period of validity of sanctions or
unilaterally terminate the Contract by notifying the Supplier
in writing within 1 (one) working day from the date of
dispatch of the notice of suspension or unilateral
termination of the Contract upon receipt of information
about the inclusion of the Entities in the Sanctions Lists
and/or suspected money laundering, terrorist financing or
tax fraud activities against Entity. The Parties shall not be
obliged to pay each other fines, compensate for damages
or pay any compensation related to the termination or
suspension of the Contract on the basis specified in this
clause of the Contract.

12.6. Each Party shall undertake to notify the other Party
of changes in the address, contact details or contact
persons indicated in the Contract within 5 (five) working
days. All notices and other correspondence sent to the
address indicated in the Contract before the notice of
change in the contact details, shall be deemed to have
been duly served.

12.7. The Party shall not acquire the right to delegate their
contractual obligations under the present Contract to a
third person without a written consent of the other Party.
12.8. The Contract may be amended by a written Contract
between the Parties, if such amendment thereto is not
contrary to the provisions of the Contract or legislations
regulating public procurement.

12.9. In course of the performance of the Contract, the
invoices shall be presented electronically. E-Invoices,
which meet the European Electronic Invoicing Standard,
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standartg, kurio nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16
d. Komisijos jgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870
dél nuorodos j Europos elektroniniy saskaity faktary
standartq ir sintaksiy sgraso paskelbimo pagal Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvg 2014/55/ES (OL 2017
L 266, p. 19) (toliau — Europos elektroniniy sgskaity
faktiry standartas), teikiamos Tiekéjo pasirinktomis
priemonémis. Europos elektroniniy sgskaity faktdry
standarto  neatitinkanCios elektroninés sgskaitos
faktdros gali bati teikiamos tik naudojantis informacinés
sistemos ,E. sgskaita“ priemonémis.

12.10. Visus Saliy tarpusavio santykius, atsirandangius
i S8ios Sutarties ir neaptartus jos salygose,
reglamentuoja Lietuvos Respublikos jstatymai ir Kkiti
teisés aktai.

12.11. Visus gindus dél Sios Sutarties vykdymo Salys
jsipareigoja spresti derybomis. Jeigu Salys $iy gindy
negali i8spresti derybomis, jie sprendZiami Lietuvos
Respublikos teismuose teisés akty nustatyta tvarka.

12.12. Kai pagal teisés aktus Sutartis turi biti paprastos
raSytinés formos, ji gali bati sudaroma tiek surasant
vieng Saliy pasiraSomg (raSytiniu parasu) dokumenta,
tiek ir apsikeiciant rastais, telegramomis,
telefonogramomis, telefakso praneSimais ar kitokiais
telekomunikacijy galiniais jrenginiais perduodama
informacija, jeigu yra uZtikrinta teksto apsauga ir galima
identifikuoti jj siuntusios Salies parasa.

12.13. Jei Sutartis sudaroma jg pasirasant fiziniais
Saliy para$ais, pasiraSoma tiek Sutarties egzemplioriy,
kieck yra Sutarties Saliy. Jei Sutartis sudaroma jg
pasiradant kvalifikuotais elektroniniais parasais, Salys
pasiraSo vieng Sutarties egzemplioriy, perduodamag

viena kitai naudojantis telekomunikacijy galiniais
jrenginiais. Jei Sutartis sudaroma jg pasirasant
skirtingais paraSy formatais, Salys apsikeiCia

pasiraSytais Sutarties egzemplioriais, naudodamosi
atitinkamomis apsikeitimo priemonémis.

12.14. Kiekvienas Sios Sutarties priedas yra
neatskiriama jos dalis. Kiekviena Salis gauna po vieng
kiekvieno Sutarties priedo egzemplioriy.

12.15. Prie Sutarties pridedami Sie priedai:

12.15.1. Priedas Nr. 1 — Kontaktiniai adresai
praneSimams siysti ir asmenys, atsakingi uz sutarties
vykdyma;;

12.15.2. Priedas Nr. 2 — Prekiy kiekiai ir jkainiai;

12.15.3. Priedas Nr. 3 — Techniné specifikacija.

12. SALIY REKVIZITAI

the reference of which was published in the Commission
Implementing Decision (EU) 2017/1870 of 16 October
2017 on the publication of the reference of the European
standard on electronic invoicing and the list of its syntaxes
pursuant to Directive 2014/55/EU of the European
Parliament and of the Council (OL 2017 L 266, p.19)
(hereinafter referred to as the ‘European Electronic
Invoicing Standard’), shall be presented by means chosen
by the Supplier. Invoices, which do not meet the European
Electronic Invoicing Standard may be submitted only by
means of the information system ‘E-Invoice’.

12.10. All mutual relations between the Parties, arising
from the present Contract, which, however, were not
discussed hereunder, shall be governed by the laws and
other legislations of the Republic of Lithuania.

12.11. All disputes arising from the performance of the
present Contract shall be resolved by means of
negotiation. In the event where the Parties are unable to
resolve the disputes by means of negotiation, the disputes
shall be resolved before the courts of the Republic of
Lithuania according to the procedure laid down by
legislations.

12.12. Where, according to the legislations, the Contract
has to be concluded in a simple written form, the Contract
may be concluded both by drawing up a single document
signed by both parties (in physical signature) and by
exchanging certificates, telegrams, telexes, fax messages
or the information otherwise transmitted through
telecommunication devices, if the security of text has been
ensured and the signature of the sending Party may be
identified.

12.13. If the Contract is concluded by signing physical
signatures of the Parties, the amount of copies shall be
signed equal to the number of the Parties of the Contract.
If the Contract is concluded by signing it using qualified
electronic signatures, the Parties shall sign a single copy,
transmitted to each other by telecommunication terminal
equipment. If the Contract is concluded by signing it using
different formats of signature, the Parties shall exchange
the signed copies of the Contract using the relevant
exchange measures.

12.14. Every Annex to the present Contract forms an
integral part thereof. Each Party shall be given one copy of
each Annex to the Contract.

12.15. Annexes to the Contract are as follows:

12.15.1. Annex 1 — Contact details for Sending of Notices
and Persons Responsible for Performance of the Contract;

12.15.2. Annex 2 — Quantities and Price Rates of the
Goods;
12.15.3. Annex 3 — Technical Specification.

13. DETAILS OF THE PARTIES
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Tiekéjas
DYNACORE

(pareigos, vardas, pavardé, parasas)

Pirkéjas
UAB ,Ignitis grupés paslaugy centras”

(pareigos, vardas, pavardé, parasas)

Supplier
DYNACORE

(position, full name, signature)

Buyer
UAB ”’Ignitis Grupés Paslaugy Centras”

(position, full name, signature)
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